
:16 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִּי
ki
that

־
-

הֵחֵל
echl
he- cstarted

הָאָדָם
e·adm
the·human

לָרֹב
l·rb
to·to- be-multitudinous-of

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

. And it came to pass,
when men began to multiply
on the face of the earth, and
daughters were born unto
them,

1

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

וּבָנ�ת
u·bnuth
and·daughters

יֻלְּדוּ
ildu
they-were-born

לָהֶם
l·em
to·them

:
:

:26 וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-seeing

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֶת
ath
»

־
-

בְּנ�ת
bnuth
daughters-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

כִּי
ki
that

טֹבֹת
tbth
good-ones

הֵנָּה
ene
they (f)

That the sons of God saw
the daughters of men that
they [were] fair; and they
took them wives of all
which they chose.

2

וַיִּקְחוּ
u·iqchu
and·they-are-taking

לָהֶם
l·em
for·them

נָשִׁים
nshim
women

מִכֹּל
m·kl
from·all

אֲשֶׁר
ashr
whom

בָּחָרוּ
bchru
they-chose

:
:

:36 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

־
-

יָד�ן
idun
he-shall-adjudicate

רוּחִי
ruch·i
spirit-of·me

בָאָדָם
b·adm
in· the ·human

לְעֹלָם
l·olm
for·eon

. And the LORD said, My
spirit shall not always strive
with man, for that he also
[is] flesh: yet his days shall
be an hundred and twenty
years.

3

בְּשַׁגַּם
b·sh·gm
in·which·moreover

הוּא
eua
he

בָשָׂר
bshr
flesh

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

יָמָיו
imi·u
days-of·him

מֵאָה
mae
hundred

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

שָׁנָה
shne
year

:
:

:46 הַנְּפִלִים
e·nphlim
the·ones-distinguished

הָיוּ
eiu
they-became

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

בַּיָּמִים
b·imim
in· the ·days

הָהֵם
e·em
the·those

וְגַם
u·gm
and·moreover

אַחֲרֵי
achri
after

־
-

כֵן
kn
so

. There were giants in the
earth in those days; and also
after that, when the sons of
God came in unto the
daughters of men, and they
bare [children] to them, the
same [became] mighty men
which [were] of old, men of
renown.

4

אֲשֶׁר
ashr
which

יָבֹאוּ
ibau
they-are-coming

בְּנֵי
bni
sons-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

אֶל
al
to

־
-

בְּנ�ת
bnuth
daughters-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

וְיָלְדוּ
u·ildu
and·they- gave -birth

לָהֶם
l·em
for·them

הֵמָּה
eme
they

הַגִּבֹּרִים
e·gbrim
the·masterful- men

אֲשֶׁר
ashr
who

מֵע�לָם
m·oulm
from·eon

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַשֵּׁם
e·shm
the·name

:
:

פ
p

:56 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

רַבָּה
rbe
much

רָעַת
roth
evil-of

הָאָדָם
e·adm
the·human

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

יֵצֶר
itzr
form-of

And GOD saw that the
wickedness of man [was]
great in the earth, and [that]
every imagination of the
thoughts of his heart [was]
only evil continually.

5

מַחְשְׁבֹת
mchshbth
devices-of

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

רַק
rq
but

רַע
ro
evil

כָּל
kl
all-of

־
-

הַיּ�ם
e·ium
the·day

:
:

:66 וַיִּנָּחֶם
u·inchm
and·he-is- nregretting

יְהוָה
ieue
Yahweh

כִּי
ki
that

־
-

עָשָׂה
oshe
he-made do

אֶת
ath
»

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

וַיִּתְעַצֵּב
u·ithotzb
and·he-is- sgrieving

. And it repented the
LORD that he had made
man on the earth, and it
grieved him at his heart.

6

אֶל
al
to

־
-

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

:
:

:76 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶמְחֶה
amche
I-shall-wipe- off

אֶת
ath
»

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

בָּרָאתִי
brathi
I-created

מֵעַל
m·ol
from·on

פְּנֵי
phni
faces-of

And the LORD said, I will
destroy man whom I have
created from the face of the
earth; both man, and beast,
and the creeping thing, and
the fowls of the air; for it
repenteth me that I have
made them.

7

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

מֵאָדָם
m·adm
from·human

עַד
od
unto

־
-

בְּהֵמָה
beme
beast

עַד
od
unto

־
-

רֶמֶשׂ
rmsh
moving -animal

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

ע�ף
ouph
flyer-of

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

כִּי
ki
that

נִחַמְתִּי
nchmthi
I- nregret

כִּי
ki
that

עֲשִׂיתִם
oshith·m
I-made do·them

:
:

:86 וְנֹחַ
u·nch
and·Noah

מָצָא
mtza
he-found

חֵן
chn
grace

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p

. But Noah found grace in
the eyes of the LORD.
8

:96 אֵלֶּה
ale
these

תּ�לְדֹת
thuldth
genealogical -annal s-of

נֹחַ
nch
Noah

נֹחַ
nch
Noah

אִישׁ
aish
man

צַדִּיק
tzdiq
righteous

תָּמִים
thmim
flawless

הָיָה
eie
he-became

These [are] the
generations of Noah: Noah
was a just man [and] perfect
in his generations, [and]
Noah walked with God.

9

בְּדֹרֹתָיו
b·drthi·u
in·generations-of·him

אֶת
ath
with

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

הִתְהַלֶּךְ
ethelk
he- swalked

־
-

נֹחַ
nch
Noah

:
:

:106 וַיּ�לֶד
u·iuld
and·he-is- cgenerating

נֹחַ
nch
Noah

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

בָנִים
bnim
sons

אֶת
ath
»

־
-

שֵׁם
shm
Shem

אֶת
ath
»

־
-

חָם
chm
Ham

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יָפֶת
iphth
Japheth

:
:

And Noah begat three
sons, Shem, Ham, and
Japheth.

10
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:116 וַתִּשָּׁחֵת
u·thshchth
and·she-is-being-ruined

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וַתִּמָּלֵא
u·thmla
and·she-is-being-filled

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

. The earth also was
corrupt before God, and the
earth was filled with
violence.

11

חָמָס
chms
violence

:
:

:126 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

נִשְׁחָתָה
nshchthe
she-was-ruined

כִּי
ki
that

־
-

הִשְׁחִית
eshchith
he- cruined

And God looked upon
the earth, and, behold, it
was corrupt; for all flesh
had corrupted his way upon
the earth.

12

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

אֶת
ath
»

־
-

דַּרְכּ�
drk·u
way-of·him

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

ס
s

:136 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לְנֹחַ
l·nch
to·Noah

קֵץ
qtz
end-of

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

בָּא
ba
coming

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

כִּי
ki
that

־
-

. And God said unto
Noah, The end of all flesh is
come before me; for the
earth is filled with violence
through them; and, behold, I
will destroy them with the
earth.

13

מָלְאָה
mlae
she- is -full

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

חָמָס
chms
wrong

מִפְּנֵיהֶם
m·phni·em
from·faces-of·them

וְהִנְנִי
u·en·ni
and·behold·me !

מַשְׁחִיתָם
mshchith·m
cruining-of·them

אֶת
ath
with

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

:
:

:146 עֲשֵׂה
oshe
makedo-you !

לְךָ
l·k
for·you

תֵּבַת
thbth
ark-of

עֲצֵי
otzi
woods-of

־
-

גֹפֶר
gphr
sulphur

קִנִּים
qnim
nests

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-make do

אֶת
ath
»

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

Make thee an ark of
gopher wood; rooms shalt
thou make in the ark, and
shalt pitch it within and
without with pitch.

14

וְכָפַרְתָּ
u·kphrth
and·you-shelter

אֹתָהּ
ath·e
»·her

מִבַּיִת
m·bith
from·inside

וּמִחוּץ
u·m·chutz
and·from·outside

בַּכֹּפֶר
b·kphr
in· the ·sheltering -coat

:
:

:156 וְזֶה
u·ze
and·this

אֲשֶׁר
ashr
which

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-make do

אֹתָהּ
ath·e
»·her

שְׁלֹשׁ
shlsh
three-of

מֵא�ת
mauth
hundreds-of

אַמָּה
ame
cubit

אֹרֶךְ
ark
length-of

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

And this [is the fashion]
which thou shalt make it
[of]: The length of the ark
[shall be] three hundred
cubits, the breadth of it fifty
cubits, and the height of it
thirty cubits.

15

אַמָּה
ame
cubit

רָחְבָּהּ
rchb·e
width-of·her

וּשְׁלֹשִׁים
u·shlshim
and·thirty

אַמָּה
ame
cubit

ק�מָתָהּ
qumth·e
rise-of·her

:
:

:166 צֹהַר
tzer
clarifying

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-make do

לַתֵּבָה
l·thbe
for· the ·ark

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַמָּה
ame
cubit

תְּכַלֶנָּה
thkl·ne
you-shall- mfinish·her

מִלְמַעְלָה
m·l·mol·e
from·to·up·ward

A window shalt thou
make to the ark, and in a
cubit shalt thou finish it
above; and the door of the
ark shalt thou set in the side
thereof; [with] lower,
second, and third [stories]
shalt thou make it.

16

וּפֶתַח
u·phthch
and·opening-of

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

בְּצִדָּהּ
b·tzd·e
in·side-of·her

תָּשִׂים
thshim
you-shall-place

תַּחְתִּיִּם
thchthim
nether-ones

שְׁנִיִּם
shnim
second-ones

וּשְׁלִשִׁים
u·shlshim
and·third-ones

תַּעֲשֶׂהָ
thosh·e
you-shall-make do

:
:

:176 וַאֲנִי
u·ani
and·I

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מֵבִיא
mbia
cbringing

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּבּוּל
e·mbul
the·deluge-of

מַיִם
mim
waters

עַל
ol
over

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

לְשַׁחֵת
l·shchth
to·to- mwreck-of

And, behold, I, even I, do
bring a flood of waters
upon the earth, to destroy all
flesh, wherein [is] the
breath of life, from under
heaven; [and] every thing
that [is] in the earth shall
die.

17

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בּ�
b·u
in·him

רוּחַ
ruch
spirit-of

חַיִּים
chiim
lives

מִתַּחַת
m·thchth
from·under

הַשָּׁמָיִם
e·shmim
the·heavens

כֹּל
kl
all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

יִגְוָע
iguo
he-shall-expire

:
:

:186 וַהֲקִמֹתִי
u·eqmthi
and·I- cset-up

אֶת
ath
»

־
-

בְּרִיתִי
brith·i
covenant-of·me

אִתָּךְ
ath·k
with ·you

וּבָאתָ
u·bath
and·you-enter

אֶל
al
to

־
-

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

אַתָּה
athe
you

וּבָנֶיךָ
u·bni·k
and·sons-of·you

But with thee will I
establish my covenant; and
thou shalt come into the ark,
thou, and thy sons, and thy
wife, and thy sons'wives
with thee.

18

וְאִשְׁתְּךָ
u·ashth·k
and·woman-of·you

וּנְשֵׁי
u·nshi
and·women-of

־
-

בָנֶיךָ
bni·k
sons-of·you

אִתָּךְ
ath·k
with ·you

:
:

:196 וּמִכָּל
u·m·kl
and·from·all-of

־
-

הָחַי
e·chi
the·living-one

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

בָּשָׂר
bshr
flesh

שְׁנַיִם
shnim
two

מִכֹּל
m·kl
from·all

תָּבִיא
thbia
you-shall- cbring

אֶל
al
to

־
-

And of every living thing
of all flesh, two of every
[sort] shalt thou bring into

19
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the ark, to keep [them] alive
with thee; they shall be male
and female.

הַתֵּבָה
e·thbe
the·ark

לְהַחֲיֹת
l·echith
to·to- cpreserve-a live-of

אִתָּךְ
ath·k
with ·you

זָכָר
zkr
male

וּנְקֵבָה
u·nqbe
and·female

יִהְיוּ
ieiu
they-shall-be bc

:
:

:206 מֵהָע�ף
m·e·ouph
from·the·flyer

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
for·species-of·him

וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הַבְּהֵמָה
e·beme
the·beast

לְמִינָהּ
l·min·e
for·species-of·her

מִכֹּל
m·kl
from·every-of

Of fowls after their kind,
and of cattle after their
kind, of every creeping
thing of the earth after his
kind, two of every [sort]
shall come unto thee, to
keep [them] alive.

20

רֶמֶשׂ
rmsh
moving -animal -of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

לְמִינֵהוּ
l·min·eu
for·species-of·him

שְׁנַיִם
shnim
two

מִכֹּל
m·kl
from·all

יָבֹאוּ
ibau
they-shall-come

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

לְהַחֲי�ת
l·echiuth
to·to- cpreserve-a live-of

:
:

:216 וְאַתָּה
u·athe
and·you

קַח
qch
take-you !

־
-

לְךָ
l·k
for·you

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

מַאֲכָל
makl
food

אֲשֶׁר
ashr
which

יֵאָכֵל
iakl
he-is-being-eaten

וְאָסַפְתָּ
u·asphth
and·you-gather

And take thou unto thee
of all food that is eaten, and
thou shalt gather [it] to thee;
and it shall be for food for
thee, and for them.

21

אֵלֶיךָ
ali·k
for·you

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

לְךָ
l·k
for·you

וְלָהֶם
u·l·em
and·for·them

לְאָכְלָה
l·akle
to·food

:
:

:226 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

נֹחַ
nch
Noah

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

אֹת�
ath·u
»·him

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כֵּן
kn
so

עָשָׂה
oshe
he-did

:
:

ס
s

. Thus did Noah;
according to all that God
commanded him, so did he.
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